Pé Chua DPén
Let the Lord Come

Andante tranquillo, con moto semplice & =80

Lm. Nguyén Duy
Arr. W. Hickox, 2026.02.10
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1.Xin cho long ching | con luén md
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rOng chd mong Chua| dén. Xin cho long ching [con luén thdm dng mét tinh yéu [mén
h6n va khoéng ghen|ghét. Xin cho long ching [con luén quang [ dai va ludn tha |thd.
cd0 téa nb6ng hoi | dm. Nén noi Ngai ndu [than khi xulng |chdn m6t dém co [vang.
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Xin cho long ching |con ludn khat |khao, ludn udc | ao. MOt thé | gidi sulng vui dat [dao, moét thé
Xin cho long ching |con yéu mén |[Ngudi, yéu sult |doi. Chi biét [sOng hién dang phuc| vu, va hudng
Cho con dugc Ui an  ai khéc |than, ai khé khin. Giot nudc] mat s€ nén nu |cudi, va tiéng
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gidi khong con khé |dau. P& Chugd| @8n  trong cudc |ddi, dé Chua [dn  mang on [trdi. Ngudn hanh
dén  4n tinh trdi |cao. mf —
h4t vang day tran |gian.
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Let the Lord Come~
P& Chiia dén Composer: Fr. Nguyén Duy | Sacred Hymn

Sang tdc: Lm. Nguyén Duy | Nhac Thanh ca

1. Xin cho long chting con luén md rOng chd mong Chia dén.
Xin cho long chting con luén thdm ndng mot tinh yéu mén.

Xin cho long ching con ludn khat khao, luén udc ao.

MOt thé gidi sudng vui dat dao, mot thé gidi khong con khé dau.

DPK: D€ Chua dén trong cude
dé€ Chua dén mang on trdi.

doi,

Ngu0n hanh phtc cho con ngudi.

Mua clfu rdi cho moi ndi.

2. Xin cho 1ong ching con khong o4an hdn va khong ghen ghét.
Xin cho long chting con ludn quang dai va ludn tha thu.

Xin cho long ching con yéu mén Ngudi, yéu sudt doi.

Chi biét sOng hi€n dang phuc vu, va hudng dén an tinh trdi cao.

3. Xin cho long chiing con nhu mang cd tda nOng hoi dm.

Nén noi Ngai ndu than khi xudng chan mét dém cb ving.
Cho con dugc Ui an ai khéc than, ai khé khén.
Giot nuGc mét s& nén nu cudi, va ti€ng hat vang ddy tran gian.

1. Grant that our hearts may always open wide, awaiting the Lord’s coming.
Grant that our hearts may ever burn with deep and faithful love.

Grant that our hearts may always thirst and long, always hope and yearn
For a world filled with overflowing joy, A world where suffering is no more.

Refrain:

Let the Lord come into our lives,

Let the Lord come bearing heaven’s grace.
He is the source of human happiness,

The season of salvation for all the world.

2. Grant that our hearts may hold no bitterness and harbor no hatred.
Grant that our hearts may always be generous and ready to forgive.
Grant that our hearts may love the Lord, and love Him all our lives,
Knowing only how to live in self-giving service,

And to set our sights on heaven’s grace above.

3. Grant that our hearts may be like a manger, warm and radiant with love,
A place where He may find refuge when He comes down on a lonely night.
Let us bring comfort to those who weep, to those in hardship and distress.

Then tears will turn into smiles, And songs will resound throughout the world.



